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TANZO DRESSING TABLE IS07 
PowierzchniEil mebli nalezy czyscic tylko srodkami do pielEilgnacji mebli. Szanowny kliencie w przypadku_reklamacji prosimy 
wypelnic druki reklamacyjne dostEilpne w punktach sprzedazy przedkladajqc KartEil Reklamacyjnq (zawierajqcq datEil produkcji 
i numer pakowacza lub zmiany pakowania) umieszczona w kazdej z paczek, oraz instrukcjEil montazu mebla, gdzie prosimy o 
zaznaczenie uszkodzonego elementu. 
nosepXHIO Me6niB Tpe6a '-H1CTlllTlll TiflbKlll 3aco6aM111 ,Qfls:l ,[\Offls:l.QY 3a Me6eJls:JMlll. WaHOBHlllH KfliE:HT ,Qfls:l 3as:JBlll peKJlaMal.li'I, 
npOClllMO 3anOBHlllTlll cpopMyns:ip peKJlaMal.li'I, ,QOCTynHlllH y nyHKTaX npo,Qa>Ky, BKa3yl0'-1111 peKJlaMal.liHHY KapTy (MiCTlllTb .QaTY 
Blllp06HlllL\TBa Ta HOMep naKyBaJlbHlllKa a6o 3MiHlll ynaKOBKlll), nplllKJla,QeHy ,QO KO>KHOro naKeTy, a TaKO>K iHCTPYKl.lilO 3 MOHTa>KY 
Me6niB, Ha s:JKiH npOClllMO n03Ha'-llllTlll nOWKO,Q>KeHlllH eneMeHT. 
Furniture surface must be cleaned only with furniture maintenance formulas. Dear customer, should you wish to file a 
complaint, we would request you to fill in the complaint forms available in our outlets, submitting the Complaint Card 
(specifying the date manufactured, packaging employee/ shift code) enclosed in each of the packets, together with the 
Assembly Manual, where please highlight the faulty component. 
La surface des meubles ne peut Eiltre nettoyee qu'avec des produits pour l'entretien de meubles. Cher Client, en cas de 
reclamation, veuillez bien remplir des formulaires de reclamation accessibles dans les centres de vente en montrant le mode 
d'emploi pour monter le meuble. Nous vous demandons de bien vouloir y entourer !'element en panne. 
Reinigen Sie den Mdbelbereich nur mit Mdbelpflege. Kunden, bei Beanstandung Bitte Hillen Sie die Reklamationsformulare, 
die in den Verkaufsabteilungen erhaltlich sind, vor dem Verkauf aus eine Reklamationskarte (mit Angabe des 
Produktionsdatums und der Anzahl der Personen, die die Waren verpacken, oder der Anzahl der Schichten) Verpackung), die 
in jeder Packung enthlten ist, und Halterungen, in denen Sie reichlich vorhanden oder beschadigt sind ElementeReinigen Sie 
den Mdbelbereich nur mit Mdbelpflege. Kunden, bei Beanstandung. 
Povrch nabytku cistete pouze pi'fpravky urcenymi k oseti'ovanf nabytku.Va eny zakaznfku, v pi'fpade uplatnenf reklamace 
vyplnte prosfm reklamacnf formulai'e, ktere jsou dostupne v prodejnach a pi'edlo te Reklamacnf kartu (obsahujfcf datum 
vyroby a cfslo balenf nebo zmeny balenf, ktera je umfstena v balfcku) a navod k obsluze s vyznacenfm poskozeneho dflu. 
Povrch nabytku cistite iba prostriedkami urcenymi na osetrovanie nabytku.Va enf zakaznfci! V prfpade reklamacie prosfme, 
aby ste vyplnili tlaciva, ktore su prfstupne v obchodoch, predlo iii Reklamacny list (ktory obsahuje datum vyroby a cfslo balica 
alebo cfslo zmeny pri balenf), ktorY sa nachadza v ka dom balenf a navod na manta nabytku, v ktorom oznacte poskodenu 
cas. 
Suprafata ei trebuie sa fie curatata numai cu substante destinate pentru curatarea mobilei. Stimate Cumparator, In caz de 
reclamatie va rugam sa completati formularul de reclamatie pe care Tl puteti lua de la punctul de vanzare si pe care Tl veti 
prezenta fmpreuna cu Cartela de Garantie (care contine data productiei si nr ambalatorului sau turei de ambalare), fnsotita 
la fiecare ambalaj, precum si instructiunile de montaj ale mobilei, pe care va rugam sa marcati elementul deteriorat. 
A butor feli.iletet csak butorapol6 szerekkel szabad tisztftani. Tisztelt Ogyfeli.ink, panaszaval! Kerji.ik, toltse ki az ertekesftesi 
pontokon elerhet6 reklamaci6s urlapot a panaszkartya megjelolesevel (a datumot tartalmazzaa csomagol6 gyartasa es 
szama vagy a csomagcsere) minden csomaghoz mellekelve, valamint a beszerelesi utmutat6butor, amelyen kerji.ik a seri.ilt 
elem megjeloleset. 
Povrsinu namjestaja treba cistiti samo sredstvima za njegu namjestaja. Postovani kupci za reklamaciju,ispunite obrazac za 
reklamacije dostupan na prodajnim mjestima uz naznaku reklamacijske kartice (sadrzi datumproizvodnja i broj pakera iii 
promjena paketa) prilofon uz svaki paket, kao i upute za montafonamjestaja, na kojem Vas molimo da oznacite osteceni 
element. 
nosbpxHocna Ha Me6en111rn Tps:i6sa ,Qa ce noL1111crna caMo c npenaparn 3a no.Q.Qbp>KaHe Ha Me6en111.Ysa>KaeM111 Kn111eHrn, s 
cny'-laH Ha peKnaMaL1111s:i Mons:i nonbnHern cpopMyns:ip111rn 3a peKnaMaL1111s:i, KOlllTO 111e nony'-l111Te B TbprosCKlllTe nyHKTOBe, Karn 
npe,Qcrns111rn Kaprnrn 3a peKnaMaL1111s:i (Cb.Qbp>Ka111a ,Qarnrn Ha npo1113BO.QCTBO 111 HOMepa Ha onaKOB'-llllKa 111n111 CMs:iHarn 3a 
onaKOBaHe), KOs:lTO 111e HaMep111rn BbB BCs:JKa onaKOBKa, Ill lllHCTPYKL\llls:lla 3a MOHTa>K Ha Me6ena, Bbpxy KOs:lTO ,Qa OT6ene>K111Te 
nospe,QeH111s:i eneMeHT. 
H £mcpav£1a Twv mfnf-wv np£n£t va Ka8apf~£rnt µ6vo µ£ npo'l6vrn n£pmofrioric; Enfnt-wv. AyanriT£ nEAOTfl, y1a va KOVETE £va 
napanovo, ouµnt-ripwoTE Tfl cp6pµa napan6vwv nou Efvat 01a8fo1µri om oriµEfa nwt-rioric;, avacptpovrnc; TflV Kaprn 
napan6vwv (nou n£ptEX£1 TflV flµEpoµrivfa KOTOOKEU~<; Kat TOV ap18µ6 TOU OUOKEUQOT~ ~ aMay~c; OUOK£Uaofac;) nou 
m1ouvam£rnt OE K08£ ouoKEUaofa, Ka8wc; Kat Tt<; ooriyf£<; ouvapµoMyrioric; Enfnt-wv, oTtc; onof£<; oac; ~flTOµE va oriµ£twon£ 
TO KOTEOTpaµµtvo OVTIK£fµ£VO. 
Povrsino pohistva cistite samo s sredstvi za nego pohistva. Spostovani kupec, prosimo, da za reklamacijo izpolnite 
reklamacijski obrazec, ki je na voljo na prodajnih mestih, in navedite reklamacijski karton (z datumom izdelave in stevilko 
embalafo ali spremembe embalafo), ki je prilofon vsakemu paketu ter navodila za montafo pohistva, na katerih vas prosimo, 
da oznacite poskodovani artikel. 
Ytan pa mobeln ska endast rengoras med mobelvardsprodukter. Basta kund, tor att gora ett reklamation, vanligen fyll i 
reklamationsformularet som finns pa fdrsaljningsstallena, med angivande av reklamationskortet (som innehaller 
tillverkningsdatum och numret pa fdrpackaren eller bytet av fdrpackning) som bifogas varje fdrpackning, samt 
mobelmonteringsanvisningen, pa vilken vi ber dig att marka den skadade varan. 
Limpiar la superficie de muebles exclusivamente con los agentes para el cuidado de los muebles.Estimado Cliente, en caso 
de reclamaciones, hagan favor de rellenar los formularios de reclamaci6n disponibles en los puntos de venta, presentando 
las instrucciones de montaje de mueble, donde es necesario indicar un elemento estropeado. 
La superficie dei mobili deve essere pulita solo con prodotti per la cura dei mobili. Gentile cliente, per presentare un reclamo, 
La preghiamo di compilare ii modulo di reclamo disponibile presso i punti vendita, indicando la scheda di reclamo (contenente 
la data di produzione e ii numero dell'imballatore o del cambio di imballo) allegata a ciascun pacco, nonche le istruzioni di 

montaggio del mobile, sulle quali vi chiediamo di contrassegnare l'oggetto danneggiato. 
nospw111Hy HaMewrnja Tpe6a '-llllCTlllTlll caMo cpe.QCTB111Ma 3a Hery HaMewrnja. nowrnsaH111 Kyn'-le, 3a peKnaMaL1111jy nonyH111rn 
cpopMynap 3a peKnaMaL1111jy Koj111 je .QOCTynaH Ha npo,QajHlllM MeCT111Ma, Haso,Qe!i111 peKnaMaL1111jy (Kaja ca.Qp>K111 .QaTYM 
np01113BO,Ql-be Ill 6poj naKepa lllfllll npoMeHe naKOBal-ba) nplllflO>KeHy Y3 CBaKO naKOBal-be, Kao Ill ynyTCTBO 3a MOHTa>KY 
HaMewrnja, Ha KOMe sac MOfllllMO ,Qa 06ene>K111Te owrnlieH111 npe.QMeT. 
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@ Przymocowac do sciany (ill Pripevnenie na stenu [ill Pritrdite na steno 

~ np1t1Kpim1T1.-1 AO CTiHl.-1 [BQ) Ata!?ati la perete [ID Fast pa vaggen 

@ID Attach to the wall (Hill A falhoz rogzftes [ill Fijar a la pared 

[ill Fixation au mur §] Montaza na zid OD Attacca al muro 

@ An der Wand befestigen ~ 3aKpenBaHe KbM CTeHaTa ~ npw-1spcrnTe Ha 31t1A 

@ Pi'ipevnenf ke stene ~ ~n:p£WOT£ (JTOV rofxo 

PL - Prosz~ nie montowac mebla, jesli jego elementy sci uszkodzone. Przed zmontowaniem poszczeg61ne elementy mebla nalezy 
doktadnie obejrzec. W przypadku uszkodzen, nalezy je zgtosic wraz z dokumentacjci zdj~ciowci, celem rozpatrzenia reklamacji i 
podj~cia wtasciwych dziatan. 
UA - 6y.Qb nacKa He 36L-1paV!Te Me6ni, 51Kli.\O "ix eneMeHrn nowKO,Q>KeHi . nepe,Q cKna,QaHH51M Heo6xi,QHO peTenbHO ornflHyrn oKpeMi 
eneMeHrn Me6niB. y pa3i nOWKO,Q>KeHH51 "ix, cni,Q noBi,QOML-1TL-1 pa30M 3 tj:>OTO,QOKyMeHTal.\iE:IO, li.\06 po3rn51Hyrn CKapry Ta B>KL-1TL-1 
Bi,QnOBi,QHL-1X 3aXO,QiB. 

GB - Please do not assemble the furniture if its parts are damaged . Before assembling, individual elements of the furniture should 
be carefully inspected. In case of visible damage, it should be reported along with photographic documentation, to analise the 
complaint and take approptiate action . 
FR - Si vous constatez que les pieces sont endommagees, veuillez ne pas monter le meuble. Avant le montage, les 
elements individuels du mobilier doivent etre soigneusement inspectes. En cas d'un endommagement, ils doivent etre 
signales avec la documentation photographique afin d'examiner la reclamation et de prendre les mesures appropriees. 

DE - Bitte montieren Sie die Mabel nicht, wenn ihre Teile beschadigt sind. Vor dem Zusammenbau sollten einzelne 
Elemente der Mabel sorgfaltig gepri.ift werden. Im Schadensfall sollten sie zusammen mit der Foto Dokumentation 
gemeldet werden, um die Beschwerde zu pri.ifen und geeignete Mar3.nahmen zu ergreifen. 

CZ - Prosim, nesbirejte nabytek, pokud jsou jeho prvky poskozene. Pi'ed montazi je nutne peclive prohlednout jednotlive prvky 
nabytku . V pi'ipade jejich poskozeni je ti'eba je nahlasit spolu s fotodokumentaci pro posouzeni reklamace a pi'ijeti vhodnych 
opati'eni. 
SK - Prosim, nezbierajte nabytok, ak su jeho prvky poskodene. Pred monta:Zou je potrebne d6kladne prezriet' jednotlive prvky 
nabytku . V pripade ich poskodenia je potrebne nahlasit' ich spolu s fotodokumentaciou pre posudenie reklamacie a prijatie 
vhodnych opatreni. 
RO - Va rugam sa nu colectati mobilier daca elementele acesteia sunt deteriorate. Tnainte de asamblare, este necesar sa 
inspectati cu atentie elementele individuale ale mobilierului . Tn caz de deteriorare a acestora, trebuie raportat lmpreuna cu 
documentatia foto pentru a lua In considerare reclamatia 9i a lua masurile corespunzatoare. 

HU - KerjOk, ne gyujtse ossze a butorokat, ha azok elemei serOltek. Osszeszereles elott alaposan meg kell vizsgalni a butor egyes 
elemeit. Ha megserOlnek, fenykepes dokumentaci6val egyOtt be kell jelenteni a panasz merlegelesere es a megfelelo intezkedesek 
megtetelere. 
HR - Molimo nemojte skupljati namjestaj ako su njegovi dijelovi osteceni . Prije montaze potrebno je pazljivo pregledati pojedine 
elemente namjestaja . U slucaju ostecenja iste potrebno je prijaviti uz fotodokumentaciju kako bi se reklamacija razmotrila i poduzele 
odgovarajuce mjere. 
BG - Monfl, He Cb6L-1paV!Te Me6enL-1, aKo eneMeHrnTe L-1M ca nospe,QeHL-1 . npe,QL-1 crno651BaHeTO e Heo6xo,QL-1MO BHL-1MaTenHo ,Qa ce 
orne,QaT OT,QenHL-1Te eneMeHrn Ha Me6enL-1Te. B cnyYaVI Ha nospe,Qa no T51X, rn cne,Qsa ,Qa 6b,Qe ,QOKna,QBaHa 3ae,QHO CbC CHL-1MKOB 
,QOKyMeHT 3a pa3rne>K,QaHe Ha peKnaMal.\L-151Ta L-1 npe,QnpL-1eMaHe Ha CbOTBeTHL-1Te MepKL-1 . 
GR - Mriv ouM£ye:n: £mrr.>.a e:av TO oro1xe:ia rouc; e:iva1 KOTEOrpaµµ£va . np1v arr6 rri ouvapµoMyriori, e:iva1 arrapairriro va 
ETTl8Ewp~OETE TTPOOEKTIKO TO µEµovwµ£va OTOIXEia TWV ETTiTTAWV. LE TTEpiTTTWOr] 13Ml3ric; rouc;, ea TTPETTEI VO ava<p£pETOI µa~i µE 
<pwroypa<plK~ TEKµr]piwori y1a E~ETOOr] rric; KOTOyye:.>.iac; KOi A~ljJr] TWV KOTOAAr]AWV µ£rpwv. 
SI - Ne zbirajte pohistva, ce so njegovi elementi poskodovani . Pred montazo je potrebno natancno pregledati posamezne elemente 
pohistva . V primeru poskodb le-teh je potrebno prijaviti skupaj s fotodokumentacijo, da se reklamacija obravnava in ustrezno ukrepa 
SE - Samia inte mobler om dess delar ar skadade . Fore montering ar det nodvandigt att noggrant inspektera de enskilda delarna av 
moblerna. I handelse av skada pa dem bor det rapporteras tillsammans med bilddokumentation for att overvaga klagomalet och 
vidta lampliga atgarder. 
ES - Por favor, no recoja muebles si sus elementos estan danados. Antes del montaje, es necesario inspeccionar cuidadosamente 
los elementos individuales de los muebles. En caso de dano a los mismos, se debe informar junto con documentaci6n fotografica 
para considerar la denuncia y tomar las medidas correspondientes. 
IT - Si prega di non raccogliere mobilise i suoi elementi sono danneggiati. Prima del montaggio e necessario ispezionare 
attentamente i singoli elementi del mobile. In caso di danneggiamento degli stessi, deve essere segnalato insieme alla 
documentazione fotografica per prendere in considerazione ii reclamo e prendere le misure appropriate. 
RS - HeMojTe caKynJbarn HaMewrnj aKo cy l-berosL-1 eneMeHrn owrnneHL-1 . npe MOHTa>Ke, noTpe6Ho je na>KJbL-1BO nperne,Qarn 
noje,QL-1HaYHe eneMeHTe HaMewrnja . Y cnyYajy owrnnel-ba Ha l-bL-1Ma, Tpe6a L-1X npL-1jasL-1rn y3 cporn ,QOKyMeHTal.\L-1jy ,Qa ce 
peKnaMal.\L-1ja pa3MOTPL-1 L-1 npe.Qy3MY o,Qrosapajyne Mepe. 
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I max. 
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